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Аннотация. Количество китайских студентов, приезжающих в Россию для изучения 
русского языка, значительно увеличилось благодаря активному взаимодействию россий-
ского и китайского населения и их интересу к языкам друг друга. Однако для иностран-
ных студентов изучение русского языка всегда является сложным и психологически 
напряженным. Исследование посвящено изучению динамической взаимосвязи между 
повышением уровня владения русским языком и снятием психологического стресса во 
время обучения китайских иностранных студентов в России. В исследовании анализиро-
валось различное влияние уровней владения языком от TRKI-A1 до TRKI-C2 на стресс, 
связанный с академической адаптацией. Для измерения уровня психологического стрес-
са в исследовании использовалась шкала воспринимаемого стресса PSS (S. Cohen,  
G. Williamson (1988)). Утверждается, что уровень стресса не возрастает линейно, а ско-
рее имеет переломные точки (например, стадия B1) и флуктуационные интервалы, что 
преодолевает ограничения традиционного статического анализа. Анализ данных показал, 
что между психологическим стрессом и уровнем владения русским языком существует 
нелинейная зависимость, и мы смогли определить, что влияние уровня владения русским 
языком на психологический стресс не является простой линейной закономерностью. 
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Abstract. Over the past ten years, the number of Chinese students coming to Russia to study 
Russian has increased significantly due to the active interaction between the Russian and Chinese 
peoples and their interest in each other’s languages. However, for international students, learning 
Russian is always difficult and psychologically stressful. The relationship between language 
learning and psychological stress is a growing concern. The study investigated the dynamic 
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relationship between improving Russian language proficiency and relieving psychological 
stress during Chinese international students’ study in Russia. The study analysed the different 
effects of language proficiency levels from TRKI-A1 to TRKI-C2 on stress related to academic 
adjustment. To measure the level of psychological stress, the study used the Perceived Stress 
Scale (S. Cohen, G. Williamson (1988)). It is argued that stress levels do not increase linearly, 
but rather have tipping points (e.g., B1 stage) and fluctuation intervals, which overcomes the 
limitations of traditional static analysis. The data analysis showed that there is a non-linear 
relationship between psychological stress and Russian language proficiency, and the authors 
were able to determine that the influence of Russian language proficiency on psychological 
stress is not a simple linear pattern.

Keywords: stress, intercultural education, Russian language, Chinese students

Введение
Актуальность. Под влиянием волны гло-

бализации спрос на изучение русского язы-
ка как важного средства международного 
общения значительно вырос. Доля китай-
ских студентов растет с каждым годом, и в 
2022 г. число китайских студентов в России 
превысило 50 000 человек, что почти втрое 
больше, чем в 2015 г. Изучение русского 
языка как иностранного (ТРКИ) становится 
все более важным, а интерес к русской куль-
туре и литературе растет, особенно среди 
студентов, обучающихся за рубежом. Одна-
ко этот процесс не является гладким, и ки-
тайские студенты сталкиваются с уникаль-
ными проблемами в своей учебной жизни 
в России, особенно с языковым барьером 
и психологическим давлением культурных 
различий. Незнание языка напрямую влия-
ет на участие и успеваемость студентов на 
занятиях: когда преподаватель рассказывает 
о глубоких академических понятиях на бе-
глом русском языке или во время дискуссий 
в классе, языковой барьер затрудняет китай-
ским студентам выражение своих мыслей и 
понимание других, что, в свою очередь, уси-
ливает их психологическое напряжение. Рус-
ская культура, от искусства до еды, от обы-
чаев до ценностей, отличается от китайской. 
Однако язык является основным носителем 
культуры. Адаптация к новой языковой и 
культурной среде часто сопровождается пси-
хологическим стрессом, который негативно 
сказывается на успеваемости и социальной 
интеграции [1, c. 216]. 

Существующие исследования, как прави-
ло, фокусируются на линейной взаимосвязи 
между уровнем владения языком и стрессом. 
Хотя такая перспектива исследования в опре-
деленной степени раскрывает связь между 
этими двумя факторами, она неизбежно име-
ет свои ограничения. Она игнорирует тон-
кие и сложные колебания в процессе изуче-
ния языка, а также динамические изменения 
психологического стресса на разных языко-
вых этапах.

На ранних этапах изучения русского язы-
ка уверенность студентов в себе возрастает, а 
психологический стресс снижается, когда они 
овладевают базовой лексикой и грамматикой 
и могут осуществлять простое повседневное 
общение, но по мере продвижения обучения 
и появления более сложных грамматиче-
ских структур психологический стресс рез-
ко возрастает. В данном исследовании пред-
полагается проанализировать нелинейную 
взаимосвязь между изучением языка и пси-
хологическим стрессом, чтобы создать более 
научную и всеобъемлющую теоретическую 
базу для области межкультурного образова-
ния. Это не только поможет преподавателям 
лучше понять психологическое состояние 
студентов, но и поможет студентам осознать 
свое собственное стрессовое состояние, что-
бы они могли достичь академического, физи-
ческого и умственного роста [2].

Анализ литературы
В условиях глобализации число желаю-

щих изучать русский язык как иностранный 
растет с каждым годом. Изучение языка зна-
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чительно улучшает межкультурное понима-
ние и когнитивную гибкость, что еще больше 
повышает внутреннюю мотивацию студен-
тов. Студенты неязыковых вузов изучают в 
течение года предмет «иностранный язык» 
и поэтому должны развить базовые навыки 
чтения, аудирования, говорения и письма, 
включая обзорный словарный запас и терми-
нологию [3, c. 15]. 

Для китайских студентов грамматическая 
структура, словарный запас и правила про-
изношения русского языка значительно от-
личаются от китайского. У студентов из КНР 
много проблем с произношением и чтением —  
даже если они повторяют несколько слов за 
преподавателем, они не могут сразу же пра-
вильно повторить одни и те же слова. На-
пример, грамматические вариации русского 
языка, дифференциация глагольных форм и 
сложные структуры предложений усложня-
ют понимание и использование языка для на-
чинающих. Таким образом, когда иностран-
ные студенты начинают учиться вместе с 
русскими студентами, они сталкиваются со 
множеством не только психологических и 
межкультурных, но и языковых проблем [4]. 
Им трудно понять лекции, так как им часто 
трудно понять грамматические особенности, 
темп речи и особенности произношения лек-
тора [5, c. 36]. 

Языковой барьер и культурные различия 
являются основными факторами, влияющи-
ми на обучение китайских студентов в Рос-
сии. Изучение иностранного языка — это не 
только когнитивный процесс, но и эмоцио-
нальный. Многие студенты, начинающие из-
учение русского языка, испытывают страх 
перед разговорами на языке, боятся сделать 
ошибку или не понять собеседника.  Отсут-
ствие уверенности в собственных силах мо-
жет привести к снижению мотивации. Поэто-
му психологический аспект обучения часто 
остается недооцененным. Преподавателям 
важно создавать поддерживающую атмосфе-
ру, где студенты чувствуют себя комфортно, и 
где ошибки воспринимаются как естествен-
ная часть процесса обучения [6, c. 31]. 

Арабские лингвисты Х. Дулай, М. Берт [7] 
и С. Крашен [8] в 1977 г. выдвинули теорию 
«аффективных» (эмоциональных) фильтров, 
которые влияют на процесс успешного ус-
воения языка. Такие фильтры есть у каждо-
го изучающего новый предмет, так как чело-
век в процессе изучения нового предмета не 
может не испытывать тех или иных эмоций. 
Тем не менее уровень, степень таких эмоций 
для каждого разные. Если «аффективный» 
фильтр низок, человек не будет иметь пре-
град для овладения иностранным языком, 
у него не будет эмоциональных барьеров в 
виде страха сделать ошибку, стать объектом 
критики, постоянно ожидать неудачу, иными 
словами, ничто не сможет затруднить доступ 
информации. Людей с повышенным эмоцио- 
нальным фильтром, наоборот, ожидают все 
перечисленные выше страхи. Человек не спо-
собен усвоить поступающую информацию 
должным образом, воспользоваться ею во 
время беседы. Люди с высоким эмоциональ-
ным фильтром, как правило, имеют большой 
запас лексики, знают все грамматические 
правила, но воспользоваться этими знаниями 
из-за психологического барьера, неуверенно-
сти в себе не могут [9, c. 119].

Кросскультурная адаптация является ди-
намичным и нелинейным процессом. По-
вышение уровня владения языком не только 
укрепляет уверенность студентов в себе, но 
и облегчает их интеграцию в общество, сни-
мая психологическое давление. Однако этот 
процесс не является линейным, он полон ко-
лебаний и переломных моментов. Когда сту-
дент достигает определенного уровня владе-
ния языком (например, ТРКИ B1), он может 
столкнуться с новыми проблемами, такими 
как более высокие академические требова-
ния и социальные ожидания, что может при-
вести к временному увеличению психологи-
ческого стресса.

Изучение языка является не только когни-
тивным процессом, но и сильным эмоцио-
нальным переживанием. Стрессоры, с кото-
рыми сталкиваются китайские иностранные 
студенты в процессе изучения русского язы-
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ка, можно разделить на две категории: вну-
тренние языковые барьеры и социокультур-
ная адаптация.

Суть внутренних языковых барьеров за-
ключается в сложности русской грамматиче-
ской системы. Социокультурная адаптация, 
напротив, проявляется в феномене социаль-
ной закрытости, вызванной недостаточным 
знанием языка. В процессе межкультурной 
коммуникации студенты с более низким уров-
нем владения русским языком часто снижа-
ют свою социальную активность из-за страха 
непонимания или культурных различий, об-
разуя порочный круг «языковая изоляция — 
социальная закрытость».

Языковая тревожность как важный эмо-
циональный фактор, влияющий на изучение 
языка, привлекает большое внимание в по-
следние годы. Теория Хорвица (1986) о «тре-
вожности в аудитории иностранного языка» 
обеспечивает важную основу для понимания 
психологического напряжения иностранных 
студентов [10, c. 126]. Согласно этой теории, 
тревожность при изучении иностранного 
языка обусловлена страхом перед негатив-
ной оценкой, повышенной чувствительно-
стью к языковым ошибкам и недостаточной 
самооценкой. 

Китайские студенты часто проявляют ти-
шину в русской аудитории, т. е. говорят мень-
ше, чтобы избежать ошибок, и такое поведе-
ние избегания еще больше тормозит языковой 
прогресс, создавая замкнутый круг «стресс —  
низкая успеваемость — высокий стресс».

Модель кросскультурной адаптации пред-
ставляет собой теоретическую основу для по-
нимания взаимосвязи между изучением языка 
и психологическим стрессом, а теория крос-
скультурной адаптации Берри (1997) подчер-
кивает, что процесс адаптации представляет 
собой динамический баланс между психоло-
гическим стрессом и стратегиями преодоле-
ния [11, c. 12–13]. Иностранным студентам 
необходимо справляться с когнитивной на-
грузкой, вызванной «культурным шоком», та-
ким как конфликтующие ценности и различия 
в социальных нормах [12]. Однако традици-

онная линейная модель не может адекватно 
объяснить изменчивость изменений стресса, 
особенно на разных этапах совершенствова-
ния владения языком.

Психологический стресс достигает пика, 
когда уровень владения языком поднимается 
до определенного порога (например, ТРКИ 
B1). На этом этапе студенты сталкиваются 
с более высокими требованиями к языку, 
но еще не имеют достаточной уверенности 
или стратегий, чтобы справиться с трудно-
стями, что приводит к резкому росту стрес-
са и подчеркивает критическую роль этапа 
B1. Затем, по мере закрепления языковых 
навыков (В2 и выше), нагрузка снижается. 
Эта модель более точно отражает сложность 
динамики изучения языка и психологическо-
го стресса.

Эта инновационная модель преодолевает 
ограничения традиционной линейной струк-
туры и показывает, что стадия B1 не только 
пик стресса, но и критический период для 
восстановления адаптивных ресурсов. С по-
мощью нелинейной регрессионной модели 
в данном исследовании была подтверждена 
статистическая значимость критической точ-
ки B1, что обеспечивает теоретическую осно-
ву для стадийно-специфических интервенций 
в межкультурном образовании.

Таким образом, изучение языка играет 
важную роль в межкультурной адаптации. 
Языковой барьер и культурные различия яв-
ляются основными факторами, влияющими 
на обучение китайских студентов в России, 
а теория языковой тревожности и теория не-
линейных динамических систем обеспечива-
ют теоретическую поддержку для более глу-
бокого понимания этого процесса. Выявляя 
нелинейную взаимосвязь между изучением 
языка и психологическим стрессом, данное 
исследование призвано обеспечить научную 
основу для кросскультурного образования и 
психологического вмешательства [13].

Цель исследования: определить нелиней-
ную динамическую зависимость между по-
вышением уровня владения русским языком 
(от А1 до С2 по ТРКИ) и снижением психо-
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логического стресса у китайских студентов 
в России.

Гипотеза: существует нелинейная зависи-
мость между уровнем владения языком и пси-
хологическим стрессом, где уровень владения 
языком (например, ТРКИ B1) служит порого-
вым узлом для колебаний стресса.

Исследовательские задачи: 
1. Систематизировать работы, посвя-

щенные связи между изучением иностран-
ных языков и психологическим стрессом, 
выявив ограничения линейных моделей. 
Обосновать необходимость нелинейного 
подхода к анализу динамики стресса. Со-
единить концепции языковой тревожности 
(Horwitz, 1986) и теории межкультурной 
адаптации (Berry, 1997) в рамках нелиней-
ной динамики.

2. Сбор и обработка данных. Нелинейный 
статистический анализ. Построить модели, 
выявляющие критические точки (например, 
пороговые эффекты на уровне B1). Проанали-
зировать флуктуации стресса в зависимости 
от скорости языкового прогресса.

3. Верификация гипотез. Проверить ста-
тистическую значимость связи между уров-
нем B1 и пиком стресса. Установить объяс-
нительную силу модели через коэффициент 
детерминации (R²).

4. Интерпретация результатов. Объяснить 
механизмы, лежащие в основе критической 
точки B1 (например, конфликт между воз-
росшими языковыми требованиями и не-
достаточной уверенностью). Сопоставить 
количественные данные с качественными 
выводами из интервью.

Материал и методы исследования: для 
проверки этой гипотезы было проведено лон-
гитюдное исследование с участием 50 китай-
ских студентов (25 мужского и 25 женского), 
обучающихся в российских университетах. 
Возраст варьировался от 18 до 28 лет.

Уровень владения русским языком изме-
рялся с помощью стандартизированных те-
стов: ТРКИ (A1, A2, B1, B2, C1, C2).

Психологический стресс измерялся с по-
мощью шкалы PSS Perceived Stress Scale 

(Cohen and Williamson, 1988) для академи-
ческого и социального стресса [14].

Полученные данные были описаны с по-
мощью описательной статистики в програм-
ме SPSS, затем был проведен корреляцион-
ный анализ Пирсона для оценки линейной 
связи между психологическим стрессом и 
уровнем владения русским языком. Количе-
ственная связь между этими двумя показате-
лями была определена с помощью линейного 
регрессионного анализа. Для изучения слож-
ной динамической взаимосвязи между пси-
хологическим стрессом и уровнем владения 
русским языком использовался нелинейный 
регрессионный анализ. 

Результаты
В данном исследовании использовался 

ТРКИ (экзамен по русскому языку как ино-
странному), уровни которого варьируются от 
А1 до С2. В анкете респондентов спрашивали 
об их уровне владения русским языком. Пси-
хологический стресс тестировался с помощью 
общепринятого инструмента оценки психоло-
гического стресса — Шкалы воспринимаемо-
го стресса (PSS), состоящей из 10 вопросов. 
Опросник был разработан для оценки уровня 
воспринимаемого стресса, т. е. субъективного 
восприятия уровня напряженности ситуации. 
Респонденты оценивают каждый вопрос в со-
ответствии с тем, что они чувствуют, в диапа-
зоне от 0 (никогда) до 4 (очень часто). Общий 
балл по PSS может использоваться в качестве 
показателя психологического стресса, при 
этом более высокие баллы указывают на бо-
лее высокий уровень стресса [6]. 

Описательная статистика позволяет опре-
делить, достигает ли психологический стресс 
своего пика на этапе В1 в изучении русско-
го языка. Этот пик может быть поворотной 
точкой в изменении стресса в процессе со-
вершенствования языка. Линейный регрес-
сионный анализ психологического стресса и 
уровня русского языка в SPSS позволяет по-
лучить значения R-values, R² и уровни значи-
мости (р-values). Сегментированный регрес-
сионный анализ с помощью SPSS может дать 
большее представление о сложной нелиней-
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Таблица 1 
Статистика психологического стресса по уровню владения русским языком

Уровень ТРКИ Объем Среднее значение Стандартное отклонение

А1 4 28.8 4.03

А2 10 29.4 2.50

В1 17 30.2 2.41

В2 14 29.1 3.12

С1 5 25.4 4.28

Таблица 2 
Коэффициент корреляции Пирсона между психологическим стрессом  

и уровнем русского языка

Психологический стресс  Уровень владения русским 
языком

Психологический стресс 1(0.000***) –0.354(0.008)

Уровень владения русским 
языком –0.354(0.008) 1(0.000***)

Таблица 3 
Результаты линейного регрессионного анализа

Нестандартизованный 
коэффициент t P R² Корректировка 

R² F
B стандартная 

ошибка

константа 32.352 4.158 12.596 0.000***

0.125 0.105
F = 12.345 

P = 0.001**
Уровень 
владения 
русским 
языком

–1.910 3.502 –3.514 0.001**

ной взаимосвязи между уровнем владения 
языком и психологическим стрессом.

Таблица 1 показывает, что психологиче-
ский стресс достигает критической точки на 
этапе В1 со средним значением 30,2, а затем 
снижается по мере повышения уровня вла-
дения языком. Из-за ограниченного объема 
собранных данных ни один из студентов не 
имел уровня владения русским языком С2.

Согласно результатам корреляционного и 
линейного регрессионного анализов Пирсо-

на, представленным в таблицах 2 и 3, суще-
ствует значимая отрицательная корреляция 
между психологическим стрессом и уров-
нем владения русским языком (R = –0,354, 
p = 0,008). Результаты линейного регрес-
сионного анализа подтвердили эту связь: 
коэффициент регрессии составил –1,910 
(p < 0,001), что свидетельствует о том, что 
уровень владения русским языком являет-
ся значимым предиктором психологическо-
го стресса.
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Из табл. 4 видно, что R² нелинейной ре-
грессии составляет 0,208: это говорит о том, 
что уровень языка (включая его квадрат) объ-
ясняет 20,8 % вариаций психологического 
стресса. Вместе с тем хотя уровень владения 
языком влияет на психологический стресс, 
другие факторы (например, личностные осо-
бенности, жизненные события, социальная 
поддержка и т. д.) также оказывают значи-
тельное влияние на психологический стресс. 
Статистическая значимость коэффициента  
B = 0,600 указывает на то, что влияние уров-
ня владения русским языком на психологи-
ческий стресс действительно имеет нелиней-
ный характер. 

Таким образом, нелинейный регрессион-
ный анализ показывает, что между психо-
логическим стрессом и уровнем владения 
русским языком существует степенная за-
висимость. Следовательно, в процессе об-
учения иностранному языку необходимо 
уделять внимание психологическим по-
требностям студентов на разных этапах, 
чтобы уменьшить языковой стресс и по-
высить эффективность учебного процес-
са стресс.

Обсуждение
Данное исследование преодолевает огра-

ничения традиционной линейной модели, 
впервые исследуя нелинейную динамиче-
скую связь между уровнем владения рус-

ским языком и психологическим стрессом, 
показывая, что этап В1 является критиче-
ской точкой как для пика стресса, так и для 
накопления адаптивных ресурсов. Пиковый 
стресс возникает из-за дисбаланса между 
уровнем владения языком и социальными 
требованиями: студенты со знанием языка 
на уровне В1 сталкиваются с двойной про-
блемой — более высокими академическими 
требованиями (например, написание эссе) и 
социальными взаимодействиями (например, 
групповые дискуссии), но недостаточное 
владение языком приводит к усилению эмо-
циональной фильтрации и накоплению тре-
воги. Для снижения тревожности на уровне 
В1 рекомендуется целенаправленная под-
держка, такая как языковые клубы и шуточ-
ные дебаты. Языковые программы должны 
сочетать обучение грамматике с коммуни-
кативной практикой, поощряя студентов к 
обретению уверенности в самовыражении 
путем проб и ошибок.

Заключение
Анализ результатов теста нелинейной 

регрессии показал, что влияние уровня 
русского языка на психологический стресс 
фиксирует нелинейную зависимость. На-
личие квадратичной кривой между психо-
логическим стрессом и уровнем владения 
русским языком указывает на то, что влия-
ние уровня владения языком на психологи-

Таблица 4
Результаты нелинейного регрессионного анализа

B Стандартная 
ошибка t P R R² Корректировка 

R² F

Константа 35.200 3.200 11.000 0.000***

0.456 0.208 0.187
F = 11.234 

P = 
0.000***

Уровень 
владения 
русским 
языком

–4.500 1.200 –3.750 0.001**

Уровень 
владения 
русским 
языком 2

0.600 0.300 2.000 0.050**
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ческий стресс не является простой линей-
ной закономерностью. На разных этапах 
изучения языка могут наблюдаться разные 
тенденции психологического стресса. Когда 
мы только начинаем изучать русский язык, 
нам следует сосредоточиться на освоении 
базовых языковых навыков и как можно 
быстрее адаптироваться к новой языковой 
среде. По мере повышения уровня владе-
ния русским языком, помимо дальнейшего 
совершенствования языковых навыков, не-
обходимо оказывать психологическую кон-
сультацию и социальную поддержку, чтобы 
помочь студентам справиться с более слож-
ными проблемами.

Ограничения
Размер выборки в данном исследовании 

невелик (N = 50), и оно посвящено только 
китайским студентам. В будущем исследо-
вание может быть расширено за счет вклю-
чения многонациональных групп и физио-
логических показателей, чтобы подтвердить 
механизм стресса в более широком контексте. 
Данное исследование обеспечивает научную 
основу для психологических интервенций в 
межкультурное образование и подчеркивает, 
что совместное исследование уровня владе-
ния иностранного языка и психологического 
стресса является ключевым путем для дости-
жения более глубокой культурной адаптации.
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